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 ملخص البحث

 ترجمة في الطالبات الصعوبات ، تحليلم1616/1611فينا همة الصرايا، 

 المدرسة في العاشر الفصل في الإندونيسية النصوص إلى العربية النصوص

 م1616/1611 الدراسية للسنة قدس بنات العلماء نهضة الثانوية

 الإندونيسية النصوص العربية، النصوص الصعوبات،‌التًترة،الكلمات‌الأساسية:‌

اللغة‌العربية‌تكون‌لغة‌كثيرة‌من‌المجتمع‌يتعلمون‌بها‌في‌إندونيسيا.‌فلذالك‌  
في‌اللغة‌العربية‌كانت‌ إلى‌تعليم‌اللغة‌العربية‌الدناسبة‌الدعلمين‌الناطقين‌بغيرها.يحتاج‌

‌الحياة. ‌المجال ‌تريع ‌في ‌مهمة ‌التًترة ‌ التًترة. ‌نعرف، ‌كما ‌تتضمن ‌على‌ان التًترة
‌تتطور‌بالتأكيد‌وتختلف‌من‌اللغة‌إلى‌اللغة‌ ‌للغاية ‌الذي‌معقدة ‌للغوية‌وللغوية أنظمة

الدتًترين‌يعرفون‌النظام‌الذي‌ينطبق‌على‌لغة‌الدصدر،‌وهذا‌‌لأن‌ليس‌كل‌ الأخرى.
‌التًترة. ‌في ‌صعوبات‌للمتًجم ‌يخلقون ‌مشكلة‌ بالتأكيد ‌الدتًجم ‌سيواجه ‌ذلك، إلى

أخرى‌حيث‌تتطور‌اللغة‌أيضًا‌وسيؤدي‌ذلك‌إلى‌ظهور‌كلمات‌أو‌عبارات‌أو‌تعابير‌
ترة‌ه ‌نشاط‌م ‌تنييذ ‌منذ‌التً‌ أو‌أنظمة‌لغوية‌جديدة‌باللغة‌قد‌لا‌يعرفها‌الدتًجم.

‌البلد،‌ولكن‌من‌قِبل‌أشخاص‌في‌ العصر‌الكلاسيك ،‌ليس‌من‌قبل‌الناس‌في‌هذا
 بلدان‌أخرى

‌ ‌لدعرفة ‌يهدف ‌العلم  ‌البحث ‌هذا ‌ترترة ‌إلى‌عملية ‌العربية النصوص
‌و ‌وصعوباته ‌الصعوبات الإندونيسية ‌على ‌للتغلب ‌الطالبات ‌بذلذا ‌التي في‌‌الجهود

‌فى اليصل ‌الثانوية‌العاشر ‌الدراسية‌ الددرسة ‌للسنة ‌قدس ‌بنات ‌العلماء نهضة
 .م0202/0202

هذا‌البحث‌يدخل‌إلى‌البحث‌الديداني‌ويستخدم‌الددخل‌الكيي ‌كالطريقة‌
لدعرفة‌الدظاهر‌وتحليل‌البيانات‌الدوجودة.‌وتستخدم‌الباحثة‌طريقة‌ترع‌البيانات‌بثلاث‌

الباحثة‌باختبار‌صدق‌البيانات‌من‌خلال‌‌طرق‌وه ‌الدقابلة‌والدلاحظة‌والتوثيقة.‌تقوم



 و‌

 

‌مع‌ ‌وتشاور ‌الدراجع ‌واستخدام ‌التثليث ‌وأسلوب ‌الدثابرة ‌وترقية ‌الدلاحظة إطال
 . الأصدقاء

نتائج‌هذا‌البحث‌تدل‌بأن‌وجود‌صعوبات‌في‌عملية‌ترترة‌النص‌العربي‌إلى‌
‌تكوين‌الإندونيسية،‌بما‌في‌ذلك‌من‌حيث‌الديردات‌والقواعد‌اللغوية‌والصعوبات‌في

الجمل‌باللغة‌الإندونيسية.‌ومع‌ذلك،‌يدكن‌لطلاب‌ومعلم ‌اللغة‌العربية‌التغلب‌على‌‌
‌النصوص‌بشكل‌متكرر‌وحيظ‌الديردات‌في‌ ‌من‌خلال‌التدرب‌على‌ترترة كل‌هذا

‌شكل‌أغانٍ‌وصور.
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Penelitian ini bertujuan untuk: 1. Mengetahui proses 

penerjemahan teks bahasa arab ke dalam bahasa Indonesia pada siswa 

kelas X MA NU BANAT Kudus tahun 2020. 2. Mengetahui kesulitan 

yang dihadapi siswa kelas X dalam menerjemahkan teks bahasa arab ke 

dalam bahasa Indonesia di MA NU BANAT Kudus tahun 2020.  3. 

Mengetahui solusi apa saja yang dilakukan siswa kelas X dalam mengatasi 

kesulitan penerjemahan teks bahasa arab ke dalam bahasa Indonesia di 

MA NU BANAT Kudus tahun 2020.  

Penelitian ini termasuk penelitian lapangan dan menggunakan 

pendekatan kualitatatif sebagai metode untuk mengetahui fenomena dan 

menganalisis data yang ada. Peneliti juga menggunakan metode 

pengumpulan data dengan wawancara, observasi dan dokumentasi. 

Peneliti melaksanakan validasi data melalui teknik memperpanjang 

observasi, meningkatkan ketekunan, dan triangulasi data.  

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat kesulitan dalam proses 

menerjemahkan teks bahasa arab kedalam bahasa indonesia, diantaranya 

dalam hal kosakata, kaidah kebahasaan dan kesulitan dalam menyusun 

kalimat dalam bahasa indonesia. namun itu semua dapat diatasi oleh siswa 

dan guru bahasa arab dengan cara sering latihan menerjemahkan teks dan 

sering menghafalkan kosakata dalam bentuk lagu maupun gambar.

Bahasa Arab merupakan bahasa yang sering dipelajari di 

masyarakat Indonesia. Oleh karena itu, guru perlu mengajarkan bahasa 

Arab yang sesuai. Di dalam bahasa Arab terdapat proses penerjemahan. 

Perjemahan itu penting di semua bidang kehidupan. Seperti kita ketahui, 

terjemahan termasuk sistem linguistik dan linguistik yang sangat 

kompleks dan tentunya berkembang dan berbeda dari satu bahasa ke 

bahasa lainnya. Karena tidak semua penerjemah mengetahui sistem yang 

berlaku untuk bahasa sumber, dan hal ini tentunya menyulitkan 

penerjemah dalam menerjemahkan. Selain itu, penerjemah akan 

menghadapi masalah lain dimana bahasa juga berkembang dan hal ini 

akan menyebabkan munculnya kata, frasa, ekspresi atau sistem bahasa 

baru dalam bahasa yang mungkin tidak diketahui oleh penerjemah. 

Penerjemahan merupakan kegiatan yang dilakukan sejak zaman klasik, 

bukan oleh masyarakat di negeri ini, melainkan oleh orang-orang di negara 

lain. 


